
83 (1965 ~ 1966) _ N' 3

Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITrING 1965-1966

21 DECEMBER 1965

WETSONTWERP

ter oprichting van een Vaste Commissie voor de
verbeterinq van de betrekkingen tussen de Bel-

gische taalqemeenschappen.

AMENDEMENTEN VOORGESTELD

DOOR DE HEREN SCHILTZ EN ANCIAUX.

Art. 2.

1) Het eerste lid van dit artikel vervangen door wat
volgt:

« De Commissie bestaat uit een voorzittet en zesendertig
leden, onderscheidenlijk eenentiointiq Nederlendsteliqen,
!Jeertien Fcensteliqen en één Duitstalige. Een zesde !Jan de
leden van de nederlendsteliqe en !Jande franstalige qemeen-
schap moet woonachtig zijn in het kieserrondissement
Brussel. »

VERANTWOORDING.

De verhouding tussen Nederlands- en Franstaligen in ons land is
onqeveer 60 % teqenover 40 %' In de kleuterklassen en bij de recruten
in het leger is ze 62 teqen 38. Het is volkomen Jog lsch en konsckwcnt
in een unltarlsttsche Staat dat deze verhouding overal en dus ook in
de commlssle weerspiegeld wordt.

Anderzljds zijn er onqeveer 100 000 Dultstaliqen, In cen gesprek
onder de taalqemcenschappen in België moeren ze vertegenwoordigd
zijn. Als men ze in de Belgische Staat aanvaardt, moet men ze ook
volwaardig bchandelen en hui. bcstaan nict probcrcn weg te moffelen.

Men moet vaststellr-n dat de laatste [aren haast systernatlsch afstand
wordt gedaan van het principe van de proportionele verteqenwoordi-
ging van Nederlandstaligen en Franstaliqcn. Deze rninorisatle der meer-
derhcid in België wordt niet gecompenseerd door maatreqelen die aan
de Nederlandstalige gemeenschap een werkelljke autonomie verlencn.
Aldus dretqt l'en ondcmocratisch eu fundamenteelongezond regime te
ontstaan. dat de Ncderlandstallqcn op de duur in cen neqaticvc hou-
ding tcqcnover de staatsinstcllinqen zal drijven.

Zie:
63 (1965'-1966)
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Chambre
des Représentants

SESSION 1%5-1966

21 DÉCEMBRE 1965

PROJET DE LOI

créant Une Commission permanente pour ramé,
Horation des relations entre les communautés lin,

guistiques belges.

AMENDEMENTS

PRÉSENTÉS PAR MM. SCHILTZ ET ANCIAUX.

Art. 2.

I) Remplacer le premier alinéa de cet article par ce qui
suit:

« La Commission est composée d'un président et de
trente-six membres. dont vingt et !In sont d' expression néer-
landaise, quatorze d'expression française et un d'expres-
sion allemande. Un sixième des membres de la cornrnu-
nauté linguistique néerlandaise et de la communauté lin-
quistique française doit être domicilié dans l'arrondisse-
ment électoral de Bruxelles. »

JUSTIFICATION.

La proportion entre néerlandophones et francophones dans notre pays
est environ de 60 '10 contre 40 %' Dans les classes gardiennes et pour
les recrues de l'armée. elle est de 62 contre 38. Or, dans un Etat unitaire,
il est tout à fait logique ct conséquent que cette proportion se reflète
partout, et notamment dans la composition de la Commission.

D'autre part, il y a quelque 100 000 citoyens d'expression allemande,
Ceux-cl doivent être représentés dans les pourparlers entre communautés
linguistiques belges. Si on les accepte dans l'Etat belge, il faut aussi
les traiter comme les autres citoyens, san .• essayer d'ignorer Jeur exis-
tence.

On est obligé de constater que le principe de la représentation propor-
tionnelle des néerlandophonès et des francophones a été presque systé-
matiquement abandonné au cours des dernières années. Cette minorlsa-
tian de la majorité en Belgique n'est pas compensée par des mesures
accordant il la communauté de langue néerlandaise une véritable auto-
nomie. Il s'ensuit qu'on peut craindre l'établissement d'un régime antl-
démocratique et fondameutalcmcrit malsain, qui à la longue poussera les
Belges d'expression néerlandaise il une altitude négative envers les
institutions de l'Etat.

Voir,'
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Andcrzljds is het nod;\] hct aandccl van Brussel in de comrnissie tot
rcdelijker vcrhoudinqeu te hcrlcidcn, De iuvloe d van Brussel wordt
zowcl in het Vlaamse als in hel Waalse land rccds als te groot aanqc-
voeld. Hcr qaat nict op bi] de hcsprckinq van de betrckkinqcn tusscn
de tualqcmecnschappcn aan Brussel ccn veel qrotcre verteqenwoordi-
(Jing toe te kcnnen dan overccnclemt met zi]n numcrrek aandcel in de
bcvolkinq van het land,

2) Het tweede lid van dit artikel vervanqen door wat
volgt:

« De Voorzitter toordt benoemd door de Koning op
ncloies oen de in Raad oerqnderde Ministers. Hij dient
grondig Nedetlends en Frans te kennen. Hi] is niet stem-
gerechtigd. Zijn stetuut tvordt door de Koning beptuild, »

VERANTWOORDING.

Geler op de taak die men aan de Comrnlssic wil qcvcn lijkt het
evident dar de voorzitter grondig de taal zou kermen van de twec
grote taalqerneenschappen in Belqië.

3) Het derde lid van dit artikel vervanqen door wat
voIgt: I

« De leden uiorden benoemd doot het Parlement POOI'

de helft doot de Kemet en ooot de helft door de Senaat.
Zi] ioorden gekozen uit politieke, universitaire. culturele,
ioetenscheppeliike, sociale en economische krinqen, »

VERANTWOORD[NG.

In de inleiding Van het verslaq Iczen we dat de drlepartljencommissic
de opriehting van deze Vaste Cornmissie wou geïnspireerd zicn door
de tekst van de wet van 3 rnei 1948 [Commissie Harrnel}. Wclnu, in
de Cornmissie Harmel werdcn de- lcden benoernd door hct Parlement,
de helft door de Kamer, de hclft door de Senaat (elk eenentwintiq}.
Aileen de voorzitter werd bcnocmd door de- Koninq,

Het is daarbi] wenselijk dat het Parlement niet al te veel takcn uit
de hnndcn geeft en zo zijn aanzten vermindert.

Art. 3.

A, In hoofdorde.

Dit artikel vervanqen door wat volgt:

«De Commissie kiest tlit haar leden twee onderooorzit-
ters respectieveliik behorend tot de NederlandÛ' en de
Frunse tnelqemeenschep, »

VERANTWOORDING.

De tckst van arttkel 3 van het ontwerp voorz iet in dr ie onder-
voorzltters, één voor elk der in artikcl 2 bcdoclde taalqerneenschappcn.

.Gczicn de Brusselse aqqlomerntie qccn dcrdc taalqcmecnschap vormr,
moqcn er vanzclfsprokcnd slcchts twce ondt-rvoorztttr-rs voorz.icn wor-
den.

D~ inwoncrs van hot arrondissement Brussel .bchoren of tot de
Ncderlandsc of tot de Franse taalqcmeenschap. In hcide gevallen hcbben
zc hun oudervoorzttter. Ecn derdc is dus overbodig.

B. In bijkornende orde :

Dit artikel vervanqen door wat volqt :

« Dc: Commissic kiest uit. haar ledcn uiet on.leruoorzitters,
t ivce respectieueliik behorend tot de Ncderlondse en tevce
tot de Frnnsc tnolqemeenschep, Een pan de ondcruoorzit-
ters uit iederc taalgemeenschap tnoet tvoonochtiq zljn ill het
kicsovrondissement Brussel. »

[ 2 J

Pa r ailleurs. il est indrspcnxablc de ramener il des proportions rai-
"onnabk., la partic ipation de Bruxelles il hl Couuuissiou. L'Influence
de ßruxcllcs ne sc f.lit déj:i que trop sentir. tant da ns la région
fl.unand« que dan; la n'Hion wallonne du pays. Il n'esr pas loqique
dattrtbucr il Bruxelles. (!;,Il; la dlscusston des relations entre les
couununaurés linquistiqucx. une re pré.scntat ion su pérleure de- beaucoup
il celle qui correspond ("1 son importance numérique par rapport à I"
population du p<1YS.

2) Remplacer le deuxième alinéa de cet article par cc
qui suit:

« Le président est nommé pélr le Roi, de ravis des Minis-
tres réunis en Conseil. Il doit ,woir tine connaissance appro-
fondie des lanques française et néerlandaise. Il n'a pas voix
délibéretioc, Son statut est fixé par le Roi, »

JUSTIFICATION,

Eu éqard a la tâche que l'on entend confier [, la Commission. il
est normal 'lUC le président <:lil une connaissance approfondie des
langues des deux grandes communautes linguistiques de la Belgiquc.

3) Remplacer le troisième alinéa de cet article par ce qui
suit :

« Les membres sont nommés par le Parlement: la moitié
par la Cluunbre, l'autre moitié par le Sénat. Ils sont choisis
dans les milieux politiques, [mil!crsitaires, culturels, scien-
tifiqHes. sociaux et économiques. »

JUSTIFICATION.

Dans l'introduction du rapport. on lit que la Commission tripartite a
proposé que cette Commission permanente soit créée par une loi
inspirée par le texte de la loi du 3 mai 1948 (Commission Harmel).
Or, les membres de la Commission Harmcl ont été nommés par le Parle-
ment. moitié par la Chambre et moitié par Je Sénat (chacune des
Chambres en désignant 2]). Seul le président a été nommé par le Roi.

Au surplus. il serait souhaitable que Je Parlement ne délègue pas
trop souvent ses pouvoirs: ce serait de nature il diminuer la consldé-
ration dont il jouit.

Art, 3.

A. En ordre principal:

Remplacer cet article par ce qui suit :

« La Commission choisit parmi ses membres deux vice~
présidents appartenant respectivement il la communauté
linquistique néerlandaise et il la commuruuité linguistique
[rançuise. » -

JUSTIFICATION.

Le' texte de l'article 3 du projet prévoit trois vice-présidents, soit un
pour chacune des communautés linguistiques visées à l'artlcle 2.

Etant donné que l'nqqlomératton bruxelloise ne constitue pas une
trolsiè mc commuuauté linguistique, il va de soi que le projet ne peut
prévoir que deux vice-presidents.

Les habitants de l'arrondissement de Bruxelles appartiennent soit à
la communauté linquistlque néerlandaise, soit à la communaute' linguis-
tique Irunçalsc. Dans les deux cas, ils ont leur vice-président. IJ est
donc superflu d'en dê,~:i\J11erun troisième.

B, En ordre subsidiaire:

Remplacer cet article par ce qui suit:

« La Commission choisit parmi ses membres quatre vice-
présidents, dont deux uppnrtcnant respectivement à la com-
mUl1tH/té linguistique néerlandaise et deux il li] communauté
liriquistiquc française. L'1I11 des vice-pré sidents de chaque
communauté linguistique doit être domicilié dons l'arrondis-
sement électoral de Bruxelles, »



VERANTWOORDING.

Wannccr men in hct bureau van de Cornmissrc dan toch ccn "pedale
<lfvilardiging wil voorzlcn voor Brussel lijkt hct aanqewczen dit arron-
dissement te latcn vcrtcqcnwoordiqcn door cen lid bchorend lot Ir-der
van de twec grote taalqcmcenschappen. Zoniet wordt het taalcvenwicht
tusson de stemqcrechtiqdr- Ir-den van hct bureau verstoord. Bovcudtcn
zou de aanduidinq van èén ondcrvoorz ittcr voor Brussel de aanloop
kunncn vorrnen voor ccn systcem waarbij Brussel zou uitqroclcn tot
schcidsrechter tusscn de twcc taalqemccnschappen wat noch door de
Vlaminqen noch door de Walcu zou kunncn aanvaard wordcn.

C. In nog. meer onderqeschikte orde :

Dit artikel vervanqen door wat volgt:

« De Commissie kiest uit haar leden drie onderucorzit-
ters, ondersclieidenlijk behoiend tot he; Nederlands tnal-
qebted, het Frans teelqebied en het oerkiezinqsarrondisse-
ment Brussel. De onderooorzitter die tot het oerkie zinqs-
arrondissement Brussel behoort dient een Nederlendsteiiqe
of een Franstalige te zijn, naargelang de voorzitter [Jan de
Commissie een Fransteliqe of een Nederlandstalige is. Hij
client gmndig Nederlends en Frans te kennen. »

VERANTWOORDING.

Brussel is de tweetaliqe hoofdstad van cen .tweetalig land. Hct is
passcnd dat men van ccn Brusselaar. die een vooraanstaande rol zoals
die van ondervoorzitter van deze Commisste wil spelen, mag en moet
verlanqcn dat hij qrondiq Ncderlands en Frans kent.

Art. 7,

In § 1, het n' 1 vervanqen doot wat volqt :

« 1. betreffende oooronttuerperi Viln ioel, onturetpen uan
besluiten en vreaqpunten die de betrekkinqen ttissen de Bel-
gische teelpemeenschnppen kunnen beinuloeden en dic TWill'

doot de Regering onder ioorpen ioorden, met uitsluitiru] van
eventuele wijziginfJen [Jaf! de toetten van 2 augustus 1963
op het gebruik van de telen in bestuucszeken en van 30 jul!
1963 houdende taalregeling in het ondeiwijs of van de
redactie [Jan uitvoetin qsbesluiten die eventueel nog krech-
tens deze u/etten moeten getroffen urcrden. eoenels met uit-
sluiting [Jan al wat behoort tot de beuoeqdheid [Jan de
Vaste Commissie ooor 'Fnnltoe zicht zoals deze bepaald
toerd in de wet (Jail 2 euqustus 1963 op het gebmik utin
de talen in bestuurszeken, »

VERANTWOOR DING,

Tot dusvcr werd nog qeen klaarhcid oeschilpen over de bevocqdhcid
van de op te rtchtcn Commlss!c. Vcrschilk-ndc gezaghebbende vereni-
ginnen in hct Vlaamse land hebbcn gewailrschuwd tcqcn het qevaar
dar dl' op te rlchtcn Comrnissic zou qcbruikt wordcn om de rocpassinq
en de intcrprctatlc van de jonqste taalwetten om te buiqen in l'en voor
de Ncderlandstaliqcn onqunstiqc zin. Doel van dit amendement is
icdcrc dubhe lzinniqheid hicrovcr uit te sluitcn.

Art. 8.

Aan dit artikel een derde lid toevocqen dat luidt als
volqt :

« Alle oootstellen en aduic ze n die uitgcbreclvi ioorden
door de commissie ivorden ter kennis gebracht (Jan de leden
uan de Wetgepende Kemers. »
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JUSTIFICATION.

Au cas ou l'on voudrait dt: toute nuuuère prévoir au bureau de la
Commis-rion une representation spéciale pour Bruxcltcs. il s'Indi-
que (PC cet an-ondisscmcnt soit rcpréscnrè par un membre appar ...
tenant il chacune des deux grandes conununautés linguistiques. Dans
le cas contraire. l'équilibre linquistique entre les membres dl! bllr~al1
a yant voix dóllbèrntivc serait couipromis. En outre, la désignation cl un
vice-président pour Bruxelles pourrait donner naissance á un système
permettant à la région bruxelloise dl' s'ériger en arbitre des deu x corn-
munautés linguistiques. ce que ni les Flamands, ni les Wallons ne pour-
raient admettre.

C. En troisième ordre:

Remplacer cet article par le texte suivant;

« Là Commission choisit parmi ses membres trais vice-
présidents appartenant respectivement éi la région de lan-
glle néerlandaise, à la région de langue française et à l'er-
randissement électoral de Bruxelles, Le vice-président appar-
tenant il l'arrondissement électoral de Bruxelles sera d'ex-
pressier, néerlandaise ou française selon que te président de
la Commission est d'expression française ou néerlandaise.
Il doit seoir zrnc connaissancc approfondie du néerlandais
ct du français. »

JUSTIFICATION.

Bruxelles est la capitale bilingue d'un pays bilingue. On peut ct on
doit exiqer d'un Bruxellois qui entend remplir des fonctions éminentes
comme celles de vice-président de cette Commission. qu'il connaisse
d'une ruantëre approfondte les lanques néerlandaise ct française,

Art. 7.

Au § I, remplacer le n? 1 pal' ce qui suit:

« 1. sur les evnnt-projets de loi, les projets d'arrêtés et
les questions pouuent auoir une influence sur les relations
entre les comnwnautés linguistiques belges et dont elle est
saisie par le Gouvernement, il. l'exclusion des modifications
éventuelles des lois dt! 2 août 1963 sm l'emploi des langues
en matière administrative et du 30 juillet 1963 concernant
le réqime linguistique clans l'enseignement ou de la rédac-
tion d'arrêtés. d'exécution qui clevreient encore être pris
en vertu de ces lois, ainsi qu'à l'exclusion de tout ce qui est
de la compétence de la Commission permanente de contrôle
linouistique telle que celle-ci IJ été prévue par la loi du 2 aaM
1963 sur l'emploi des longues en matière ndministrstioe, »

JUSTIFICATION.

jusqu';' présent, toute la clarté n'a pas encore été faite sur la COIll-

pétencc de la future Commlssion. Plusieurs associations influente', du
pays flamand ont attiré l'attention sur le danger qui existait de voir
utiliser la future Commission pour fausser l'application et l'interprétation
des recentes lois linguistiques au détriment de la communauté d'expre~,-
sion néerlandaise. Le but du présent amendement est d'exclure toute
équivoque " cet é(Jard.

Art. H.

Ajouter à cet article un troisième alinéa, libellé comme
suit:

« Toutes les propositions et tous les apis présentés par la
Commission sont portés il la connaissance des membres des
Chambres législatiucs. »
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VERANTWOORDING.

Het is een beqlnsel van het Bel\Jisch staatsrecht dat alle overheids-
documenten openbaar zijn. Het Is onontbeerlljk dat de leden vau het
parlement gedocumenteerd zi]n.

De geheimhouding waarmede men de adviezen en voorstellen van de
Cornmissie wilomringen is trouwens van aard het wantrouwen van de
publicke opinie aan te wakkeren in plaars van te verminderen,

[ 4 ]

JUSTIFICATION.

La publlcité de tout document officiel est un principe de droit public
belge. Il est indispensable que les membres du Parlement soient
documentés.

Le secret dont on prétend entoi irer les avis et propositions de la Com-
mission est d'ailleurs de nature à inciter ropinion publique il la méfiance
au lieu de diminuer celle-ci.

H. SCHILTZ,
V. ANCIAUX.


